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Arthur Holliger
Arthur Holliger est 
entré comme aide- 
mécanicien au servi­
ce technique de Ge- 
nève-Cointrin le 28 
juillet 1947. Etant 
très apprécié dans 
son travail, il a été 
nommé comme sel­
lier 3 ans plus tard. 

En 1955, il a été transféré du service 
technique au service manutention com­
me employé de piste et en 1968 il a été 
formé comme conducteur d’engins. 
Une année plus tard, Arthur Holliger 
réussit son examen de Chef de machine. 
Dans cette fonction, il est responsable 
d’une équipe qui s’occupe du charge­
ment des avions.
En 1979, il a été promu au poste de Se­
nior Chef de machine. Pendant presque 
20 ans d’activité en tant que Chef de 
machine, il a toujours travaillé cons­
ciencieusement et rapidement afin de 
garantir un chargement sûr et ponctuel 
des avions.
Il y a un an, Arthur Holliger a décidé de 
profiter de l’oifre de « Retraite anticipée 
à 50 % » afin de se retirer petit à petit 
pour préparer une retraite bien méritée. 
Nous félicitons sincèrement Arthur 
Holliger pour ses 40 ans d’activité au 
sein de la compagnie et le remercions 
vivement de sa longue et bonne colla­
boration.

Franz Troxler
On June 23, Franz 
Xaver Troxler cel­
ebrates his fortieth 
anniversary. On this 
day in 1947, he 
spent his first work 
day at Diibendorf 
Airport’s Hangar 
II. Here he assisted 
in the 100 hour air­

craft check of our, at that time small 
propellar fleet. In 1947, Troxler was 
among the first group to relocate to the 
new Kloten Airport where his training 
in aircraft mechanics progressed stead­
ily as he and his colleagues welcomed 
the arrival of the new technically- 
advanced DC-4.

During 1950, Troxler spent a year in 
London as Swissair’s mechanical rep­
resentative, returning to Zurich in 1951 
as a fully-trained station mechanic. For 
the next five years, Troxler continued in 
the line maintenance division and also

spent time abroad doing station relief 
work throughout the Swissair network. 
In April 1955, Franz Troxler moved to 
New York, his home for the past 32 
years. He received a promotion to Lead 
Mechanic in June of that year and was 
promoted to Supervisor of Aircraft 
Maintenance at J. F. K. International 
Airport in 1969. He has helped main­
tain the DC-3, DC-4 and made the 
transition to the jet-age with the DC-8 
in 1960. Today, he supervises the main­
tenance of the DC-10-30 and the 
Boeing 747-300 at J. F. K. Airport, one 
of the busiest airports in the world. 
Franz Troxler has taken part in the 
charting of aviation and in the growth 
of our company. His knowledge and 
expertise in the field of aviation and his 
dedication to a most critical aspect of 
our industry have placed him among 
Swissair’s most valued assets. Our sin­
cere thanks and best wishe on this for­
tieth year with us.

Heinrich Baumann Hans Becker
TFPAV 16.7. TFSB 1.7.

Karin Bendixsohn 
SCWWF 1.7.

Rudolf Berger Simone Bruand Josef Devetak
TGTPA 1.7. RVLA 12.6. SZLKE 23.7.

Giuseppe Gallo Walter Gerber
SZLKE 1.7. Basel 1.7.

Allan Ho Hans-Hermann Hans Hugo
Hong Kong 16.7. Jacobi Johansen

TWPPX 1.7. TWBC 1.7.

Elfriede Metnitzer 
TWBK 5.6.

Bluette Montserrat 
RVGC 13.6.

Klaus Näder 
OTIT 1.7.

Abdiilkadir
Oezkiip
VRPT

M ichel Pariat Urs Pauli
RMFC 7.6. TWSM

20.6.

Moshe Ernst 
1.7. Posener

Tel Aviv 1.7.

Esther Roemer 
Tel Aviv 1.7.

Rosario Sanchez 
RMLF 23.7.

Günter Schattling 
TWIM 16.7.

Ute Schott Christian Schrötter Doris Simon
Frankfurt 15.7. TFSW 16.7. Frankfurt 1.7.

Anton Stalder 
SZPVT 9.7.

István Szabó 
TGTPA 1.7.

Hulda Tobler 
M/C 2.7.

Leonidas
Tsopanidis
TWBO 1.7.

Kazuo
Wakabayashi
Tokyo

Willi Wenger 
TWBO 1.7.

Yvonne Abplanalp, TFF 9.7.
Verena Abry, SZPVB 1.7.
Ruth Basnayake-Bollmann,
SVVL 1.7.
René Blesi, TWKM 1.7.
Kurt Bürgi, TWBK 1.7.
Richard A. Colahan, London 10.7.
Otmar Ebneter, TEEP 1.7.
Ariane El Guindi, SVRS 1.7.
Willi Frei, TWBO 1.7,
Edgar Gisiger, TWKM 1.7.
Fritz Glesti, TFUB 1.7.
Ralph Goetz, Bogota 3.7.
Hans Rudolf Graf, CEIDU 1.7.
Claudia Herzog, FRVIS 1.7.
Fritz Jegerlehner, F/E 15.7.
Alois Koch, SZLSB 1.7.
Margrit Lanz, M/C 1.7.
Rolf Luithardt, Stuttgart 1.7.
Hansjörg Madliger, SZLST 1.7.
Rudolf Niedermann, TWIOM 1.7.
Max Peter, PZV 1.7.
Alfred Reimann, F/E 1.7.
Ernst Reininger,
Freiburg im Breisgau 1.7.
Max Reinli, QSVA 1.6.
Robert Charles Rodonski,
New York 8.7.
Eva Sarlos, FADDA 1.7.
Ernst Scheidegger, TGTPR 17.7.
Katharina Seelhofer, ESV 5.7.
Dieter Seiler, SZALWO 17.7.
Ulrich Stutz, TEEP 1.7.
Vito Varvaro, SZFEP 24.7.
Ruth Willi, DT 24.7.
Yoshiko Yasukawa, SZPVB 1.7.

11. 6.

“I can’t believe what I’ve just seen. 
I must write it down and send the 
report to the Swissair News.” 
ZRH/GP.

In Memoriam

Klaus Branca
Völlig unerwartet 
erreichte uns die 
schmerzliche Nach­
richt vom Tod unse­
res Geschäftsfüh­
rers in Ravensburg, 
Klaus Branca, der 
im Alter von 55 Jah­
ren an den Folgen 
eines Herzinfarktes 

gestorben ist. -  Klaus Branca gehörte 
zu den Pionieren der Swissair Deutsch­
land. Nach seinem Eintritt im Jahre 
1952 war er als Allroundmitarbeiter am 
Flughafen Frankfurt tätig. Im Jahre 
1956 erfolgte seine Ernennung zum 
Chef Stadtbüro Köln und 1971 zum 
Verkaufsleiter Passagen, ebenfalls in 
Köln. Ab 1973 war er Mitarbeiter der 
Abteilung Pauschal- und Studienreisen 
in Frankfurt, bis er im Jahre 1976 die 
neueröffnete Niederlassung Ravens­
burg übernahm.
Wir verlieren in Klaus Branca einen

Rudolf Baumann, geboren am 10. Juni 
1918, gestorben am 27. Mai 1987. Ein­
tritt in die Swissair am 8. Oktober 1956. 
Rudolf Baumann war vor seinem 
Rücktritt am 1. Juli 1983 als Berufsar­
beiter mit Spezialkenntnissen in der 
Abteilung Brennstoffaggregate im De­
partement Technik tätig gewesen.

liebenswerten, bescheidenen und all­
seits hochgeschätzten Mitarbeiter, der 
sich stets engagiert für unsere Ziele ein­
gesetzt hat.

Fritz Gerber
I Die Nachricht vom 
unfassbaren Tode 
Fritz Gerbers hat al­
le tief betroffen. Er 
starb am 4. Mai im 
Alter von 54 Jahren. 
Fritz Gerber trat am 
29. August 1955 als 
Galvaniseur in die I damals neu gegrün­

dete Galvanikwerkstatt ein. Diese 
Werkstatt prägte seine berufliche Tätig­
keit stark mit, blieb er dieser doch bis 
zu seinem Hinschied 32 Jahre lang treu. 
Fritz Gerber hat dadurch die gesamte 
technologische Entwicklung im Flug­
zeug- und Triebwerkbau auf seinem Be­
rufsgebiet -  der Galvanotechnik -  mit­
erlebt, ab 1960 als Gruppenführer und 
ab 1966 als Vorarbeiter. Er war mit den 
verschiedensten, sehr anspruchsvollen 
Verfahren bestens vertraut. Zusammen 
mit seinem langjährigen Werkstattmei­
ster verstand es Fritz Gerber als kolle­
gialer Vorgesetzter, sein fundiertes 
Fachwissen -  laufend den neuesten Er­
kenntnissen angepasst -  dem grösser 
werdenden Galvanikteam weiterzuver­
mitteln.

Seinen trockenen Humor und sein lie­
benswertes Wesen werden wir alle sehr 
vermissen. Wir werden Fritz Gerber als 
äusserst kompetenten und pflichtbe­
wussten Vorgesetzten und Kollegen in 
dankbarer Erinnerung behalten. Seiner 
Frau und seinen beiden Töchtern spre­
chen wir unser herzliches Beileid aus.

Günther Müller
Am 14. Mai erreich­
te uns die schmerzli­
che Nachricht, dass 
unser Mitarbeiter 
Günther Müller 
plötzlich und uner­
wartet an einem 
Herzversagen ge­
storben ist.
Günther Müller war 

seit 1956 Mitarbeiter in unserer Vertre­
tung Düsseldorf. In den Jahren 1956 
bis 1984 war er für die Fracht Verkaufs­
organisation und danach als Verkaufs­
delegierter im Passagenverkauf tätig. 
Wir verlieren in Günther Müller einen 
zuverlässigen und pflichtbewussten 
Kollegen, dessen Kompetenz und lang­
jährige Erfahrung auch von unseren 
Kunden sehr geschätzt wurden. Seinen 
Angehörigen sprechen wir unser herz­
lichstes Beileid aus, und wir trauern mit 
ihnen um einen wertvollen und lieben 
Menschen, den wir stets in guter Erin­
nerung behalten werden.

Johannes Müller
Mit Bestürzung ha­
ben wir am 17. Mai 
vom Tode unseres 
Mitarbeiters Johan­
nes Müller Kenntnis 
nehmen müssen. 
Johannes Müller 
war vor knapp zwei 
Jahren, im 27. Al- 

^  \ w  i 1...̂ /: tersjahr, als Hilfs­
schlosser in die Schweisserei und Ther­
mische Prozesse eingetreten. Seine zu­
verlässige und pflichtbewusste Arbeits­
weise veranlassten seine Vorgesetzten, 
ihin schrittweise mit anspruchsvolleren 
Aufgaben zu betrauen und die Berufs­

entwicklung, seinen Wünschen entspre­
chend, gezielt zu planen. Innerhalb der 
minimalen Fristen hätte er zum Berufs­
arbeiter befördert werden können. Die­
ses Etappenziel hat er nun nicht mehr 
erreicht.
Wir trauern um einen äusserst liebens­
werten und allseits geschätzten Mit­
arbeiter und Kollegen, den wir in bester 
Erinnerung behalten werden. Seiner 
Freundin und seiner Familie sprechen 
wir unser herzliches Beileid aus.

Walter Schneider
Mitte März hatte 
sich Walter Schnei­
der verabschiedet, 
um wohlverdiente 
Winterferien anzu­
treten. Es war ein 
Abschied für im- 

: mer, denn nach we­
inigen Tagen hatte 
Isich erneut eine 

heimtückislphe Krankheit bemerkbar 
gemacht, und nach kurzer, schwerer 
Krankheit verschied er am 29. April im 
Alter von 61 Jahren.
Walter Schneider war am 15. August 
1949 als junger, begeisterter Mechani­
ker in die Swissair eingetreten. Er fiel 
bald durch seine verantwortungsbe­
wusste, zuverlässige und exakte Ar­
beitsweise auf, und es wurden ihm im­
mer anspruchsvollere Aufgaben über­
tragen, im Jahre 1957 die eines Techni­
schen Kontrolleurs. Einige Jahre später 
wurde er zum Gruppenchef und Stell­
vertreter des Dienststellenleiters beför­
dert. Bei der Einführung von neuen Ar­
beitsabläufen und -methoden wirkte er 
entscheidend mit. Seine Erfahrung und 
sein Wissen wusste er nicht nur am Ar­
beitsplatz, sondern auch in der Freizeit

als Leiter von Jugend und Sport weiter­
zugeben. Seit 1. Januar 1982 wirkte 
Walter Schneider als Dienststellenleiter 
Materialeingang und Magazin Inspek­
tion.
Nun ist er leider nicht mehr unter uns. 
Wir trauern um einen engagierten, zu­
verlässigen Mitarbeiter und Vorgesetz­
ten sowie einen ehrlichen, feinfühligen 
Menschen. Seiner Familie entbieten wir 
unser herzliches Beileid.

Tibor Toth
Tibor Toth, Senior 
Sales Representa­
tive in the New Jer­
sey District, passed 
away on April 30 
after a long and 
courageous battle 
with cancer.
Tibor Toth joined 
Swissair in 1960 in 

the Weight and Balance department at 
J. F. K. International Airport. In 1963, 
Toth transferred to the Sales Depart­
ment in New York and later became the 
Resident Sales representative for Long 
Island. In 1973, Long Island became a 
sub-district of New York with Tibor 
Toth as Resident Manager for the area. 
Toth joined the New Jersey sales office 
in 1979 where he remained until shortly 
before his death.
Tibor Toth was well-liked and 
respected by both coworkers and 
clients alike. Known as a man of honor, 
he was the quintessential gentleman. 
Swissair, New Jersey and his friends 
and colleagues in North America 
mourn the passing of their longtime 
colleague. Tibor Toth is survived by his 
wife Susan and two children Adriane 
and George Michael.



24 sw issa ír^ N eW S 6 /87

Interline Tour to 
Romania
Also this year Swissair Bucharest is 
arranging the following guided tours to 
Romania: Tour 1: August 27-Septem- 
ber 1, Tour 2: September 3-7
Itinerary
Day 1: Arrival with SR462. Transfer 
from A/P to Hotel Bucuresti, accom­
modation and dinner. Day 2: Full- 
board in Bucharest. Sightseeing during 
the morning, afternoon at leisure. Eve­
ning dinner in a folcloric restaurant. 
Day 3: Breakfast. Transfer to the 
domestic airport and departure to 
Suceava. Tour to Monastery 
Dragomirna, city of Suceava, lunch. In 
the afternoon visit of Monasteries 
Humor and Voronet. Dinner and Hotel 
accommodation in Cimpulung 
Moldovenesc Hotel Zimbrul. Day 4: 
Breakfast. Whole day visit to the 
Monastries from the northern part 
such as: Moldovita, Sucevita, Punta. 
Lunch in Radauti. Overnight in 
Suceava. Day 5: Breakfast. Transfer to 
airport and flight to Bucharest. Lunch 
at Restaurant Parcul Trandafirilor. 
Transfer to airport and departure to 
ZRH on SR463.

Services and prices
Four nights in luxury and first class 
hotels, fullboard, entrance fees for 
museums and monastries, French and 
German speaking guide, domestic 
flights and busses for all transfers.
Sfr. 335.- per person in doubleroom, 
Sfr. 50.- additional for singleroom, Sfr. 
15.- visatax per person. Visa will be 
arranged for you upon arrival at 
Bucharest airport. Applications at staff 
counters.

Festival Jazz 
Lugano 1987
Zum neunten aufeinanderfolgenden 
Mal treffen sich in Lugano die Jazz­
freunde. Vom 1. bis 3. Juli werden sich 
wieder einige der ganz grossen interna­
tionalen Jazzmusiker auf der prächti­
gen Piazza Riforma mitten in der Alt­
stadt von Lugano ein Stelldichein ge­
ben. Zu den einmaligen Besonderheiten 
dieses Festivals gehört die Tatsache, 
dass zwei der drei vorgesehenen 
Abendkonzerte gratis sind.
Der grosse Star des diesjährigen « Festi­
val Jazz» ist zweifellos Miles Davis, ein 
Musiker, der in den vergangenen 40 
Jahren viele wichtige Seiten der Jazz­

musikgeschichte geschrieben hat. Seine 
Anwesenheit in Lugano am 1. Juli im 
Padiglione Arte Casa (Eintritt Fr. 28.-) 
ist um so wertvoller, als er in diesem 
Jahr insgesamt nur drei Konzerte in 
Europa gibt.
Auf dem Programm stehen aber noch 
weitere bekannte Formationen: Am
1. Juli treten vor Miles Davis die Ge­
winner des Swiss Jazz Open und das 
29th Street Saxophone Quartet auf; am
2. Juli auf der Piazza Riforma Freddie 
Hubbard and The Satchmo Legacy, 
das Wayne Shorter Quintet sowie Art 
Blakey & The Jazzmessengers und am
3. Juli Max Lässers Ark, Tania Maria, 
die Jazzfunk) Express und The Crusa­
ders.
Weitere Informationen sind erhältlich 
bei: Dicastero Musei e Cultura, Via 
Foce I, CH-6900 Lugano, Telefon 091 - 
52 63 12 oder 13.

Flossfahrt auf 
der Linth
Amden und Braunwald organisieren 
originelle sanktgallisch-glarnerische 
Gemeinschaftsaktionen. Die Floss­
fahrt auf der Linth wird mit einer Bar-

Kunst am Flughafen
Der Kunstsalon Wolfsberg zeigt Werke von Max Gabler (1898-1972). Die in der 
Kunstvitrine Terminal B (Transit) ausgestellten Werke verdeutlichen in knapper 
Form die Entwicklung Gablers von der zart flutenden Lichthelle seiner Lipari-Bilder 
bis hin zu seinen expressionistischen Nachtbildern. Die von der FIG organisierte 
Ausstellung dauert bis Ende Juni.

becue-Party verbunden. Bei einem Auskünfte erteilen die Verkehrsbüros 
Fahrradbummel treffen sich die Gäste CH-8873 Amden und CH-8784 Braun- 
beider Orte zu einem Picknick. Weitere wald.

Globe
♦ =  Brochurecanbeconsulted at Staff counter

Balsberg(SVVAP)
** =  Brochures available at Staff counter 

Balsberg(SVVAP)
These rates or conditions may change at any time 
without further notice. SW AP and the editors 
take no responsibility for the reliability and 
accuracy of above information.

* =  Prospekt liegt am Personalschalter
Balsberg auf (SW AP)

** =  Broschüren am Personalschalter 
erhältlich (SWAP)

Die publizierten Preise und Bedingungen können 
jederzeit ohne Ankündigung geändert werden. 
SW AP und Redaktion übernehmen keine 
Verantwortung.

* = Possibilité de consulter une brochure au
Comptoir du Personnel à Balsberg (SWAP) 

*» = Brochures à disposition au Comptoir du 
Personnel à Balsberg (SW AP)

Les prix et les conditions de séjour peuvent changer à 
n’importe quel moment sans préavis. SW AP et la 
rédaction déclinent toute responsabilité quant à 
l’exactitude des informations.

a) room only / nur Zimmer / chambre seulement
b) bed and breakfast / Zimmer und Frühstück / chambre et petit déjeuner
c) halfboard / Halbpension / demi-pension
d) full board / Vollpension / pension complète

SB = single room with bath / Einerzimmer mit Bad / chambre à 1 lit avec bain 
DB = double room with bath / Doppelzimmer mit Bad / chambre à 2 lits avec bain 
TB = triple room with bath / Dreierzimmer mit Bad / chambre à 3 lits avec bain 
SN = single room without bath / Einerzimmer ohne Bad / chambre à 1 lit sans bain 
DN = double room without bath / Doppelzimmer ohne Bad / chambre à 2 lits sans bain 
TN = triple room without bath / Dreierzimmer ohne Bad / chambre à 3 lits sans bain

Country/City Name and Address 
of Hotels

Phone/Telex Ordinary Rate Discounted Rate 
or Reduction

Location
Miscellaneous

Hotel Chain Méridien 
•  Worldwide

Société des Hôtels Méridien 
13, place Max-Hymans 
F-75741 Paris 15

Ph.(l)43 23 81 81 
T x.270521

50 % discount upon presentation of 
SR Identity C ard; reduction on 
room rate (not applicable during 
high season and local events)

’*’* Advanced reservation by telegram 
addressed to the specific hotel. Requests must 
include in-/out-day-stay

Deutschland
•  München

Hotel Sheraton * 
Arabellastrasse 6 
D-8000 München 81

Ph.089-92 40 11 
Tx. 522391

SB :DMK 286.50 
DB:DM K 336.50 
Extrabett in DB: DMK 70.-

01 JUL-31 AUG 87 
(ausgen. 14-22 AUG)
SB: DMK 90.- , ,  
DB: DMK 130.-

Nähe Flughafen, beim Englischen Garten 
und Mittleren Ring; klimatisierte Zimmer 
mitTV/Radio

Portugal
•  Cascáis

Hotel Cidadela 
Avenida 25 de abril 
Cascáis

Ph. 28 29 21
Tx. 16320 HOTCIDP

SB:ESP 10 000.-/13 000.- , 
DB; ESP 11 500.-/15 000.- 
depending on season

20 % discount 10 minutes walking distance from beach; 
restaurant. Special discount in Quinta da 
Marinha for golf, tennis, swimming-pool

Spain
•  Madrid

Hotel Miguel Angel 
29-31, Miguel Angel Str. 
E-28010 Madrid

Ph. 442 8199 
Tx. 44235

SB :PTS 9900/13 000 , 
DB:PTS 16 500

Weekend-Interline Offer 
SB: USS 110.- 
DB:USS 75.-p. pers. 
Extranights SB/DB: 
USS37.-/55.-

Program includes 2 nights accomodation 
with breakfast-buffet, fruit-basket, entrance- 
tickets to Gran Madrid Casino, sauna & fee 
use of swimming-pool & gymnasium

Rent a car in Spain
•  (Andalucía)

Marbesol Rent a Car 
Central de Reservas 
Carolina Park, Marbella

Ph. 7731 39/770577 
Tx. 77372 VM BS-E

13 categories (Panda, Ford, Opel, 
Renault, Mercedes, BMW etc.)

40 % discount. For details please 
consult brochure at Staff Counter 
Balsberg

’** Offices in downtown-Marbella, Marbella- 
Calahonda (near Cabopino Port) and at 
Fuengirola.
Minimum rental period: 24 hours Advance 
payment & minimum deposit of PTS 
10,000.-required

Switzerland
•  Cunten

Parkhotel Cunten 
CH-3654 Cunten

Ph. 033 - 51 22 31 SFr. 50/61 Vor/Nachsaison
SFr. 57/67 Hochsaison
pro Person b)

20 % Reduktion ’*’• Wunderschönes Hotel direkt am 
Thunersee (3 Min. zu Fuss v. Schiff- & 
Busstation); komfortable Zimmer, grosse 
Parkanlage

•  Geneva Hotel Pullman Rotary 
18-20, rue du Cendrier 
CH-1201 Cenève

Ph.022-31 5200 
Tx. 289999

SB: Sfr. 170.- 
DB: Sfr. 240.- 
service/tax included

50 % reduction on request (subject 
to space availability)

Centrally located, near railway station, lake, 
shopping center (10 minutes walk); rooms 
with TV/radio, telephone, mini-bar

•  Lugano Hotel Commodore (Pullman) 
Riva Caccia 6 
CH-6900 Lugano

Ph. 091 - 54 39 21 
Tx. 79531

SB: Sfr. 140.- , ,  
DB: Sfr. 190.-

see above 1 St class hotel in the center, on the lake; ideal 
for vacation and business, 8 km from Agno 
Airport

•  Zurich Hotel Pullman Continental, 
Stampfenbachstrasse 60 
CH-8006 Zurich

Ph. 01 - 363 33 63 
Tx. 817089

SB: Sfr. 160.- 
DB: Sfr. 250.- 
including serv./tax

see above Centrally located, near Main Railway 
Station; air conditione rooms with TV/radio, 
telephone; restaurant, snack-bar, bar, 
dancing

USA
•  Anchorage/AIaska

Adventure North Travel Ltd. 
1030, W. 4th Street 
Anchorage, 99501 / Alaska

Ph.(907)276-0713 
Tx. 510 600 9080

12/24 hour trips: $ 265.-/295.- 
(with lodging including ground 
transportation, float plane, camp 
meals etc.)
5-day-trips: $ 1195.- (lodging 
included)

15 % discount * Alaska wilderness fishing adventure. 
Address your reservation to the operator. 
For details please see brochure at Staff 
Counter Balsberg

•  Honolulu / Hawaii The Westin Ilikai Hotel 
1777, Ala Moana Blvd. 
Honolulu / Hawaii

Ph. (808)949-3811 $ 115.-/156.-perroom 
with/without kitchenette

50 % reduction * Reservation possible via Mr.
U. Nyffenegger, VRAM, Ph. 7107, Tx. 
ZRHRUSR. Large rooms with air condition, 
TV; 2 swimming-pools, tennis, golf, 
watersports; 5 restaurants, lounges near Ala 
Moana shopping center

•  Honolulu / Hawaii Marina Surf Hotel 
364, Seaside Avenue 
Honolulu / Hawaii, 96815

Ph. (808)923-0277 S46.-/59.- 
with kitchenette

$ 34.- per room * Reservations via U. Nyffenegger, VRAM, 
Ph. 7107, Tx. ZRHRUSR. Air conditione 
rooms with TV, swimming-pool, various 
restaurants, watersport, tennis, golf

Canada
•  Vancouver / British 

Columbia

Paul’s Cuest House 
345, W .l 4th Ave. 
Vancouver/B.C. V5Y1X3
Shaughnessy Mansion 
1064, Balfour Ave. 
Vancouver/ B.C.

Ph. (604)872-4753 SB:CA$30.- , ,  
D B :C A $40.-
SB: CAS 35.- 
D B :C A $55.-
free pick-up from Airport to both 
pensions

20 % discount 

20 % discount
Quiet and central location; new rental cars at 
reasonable rates, private sightseeing tours

Venezuela
•  Porlamar, Isla Margarita

Hotel Playa Cardon 
El Cardon / Margarita 
Edo. Nueva Esparta

Ph. 095 - 48242 SBorDB: VBO280.- 
SuiteVBO540.-

Beach hotel with swimming-pool, restaurant, 
bar; car rental. For reservations/ 
informations contact SR CCS

•  Los Roques Archipel Excursions with sailing-boat USS 100/110/120 USS 60.- 3 passengers 
USS 70.- 2 passengers 
USS 90.- 1 passenger 
(including transport and 
accommodation on the boat)

Island Group in the Caribbean, ideal for 
diving & snorkling. For details please write to 
SR CCS

Nctherland Antilles
•  Curasao

Colden Tulip Las Palmas 
Hotel & Vacation Village 
Willemstas / Curaçao

valid until 15 DEC 87:
D B : USS 15.- per pers. 
Villa: USS50.- 
(up to 4 persons, per night) 
4- 10 % service & 5 % tax

* Main hotel building and 94 villas, rooms 
with air condition; villas facing sea; 
restaurant, coffee shop, swimming-pool, 
private beach

India
•  Bombay

Centaur Hotel Juhu Beach 
Juhu-Tara Road 
Bombay 400049

Ph.57 14 71 
Tx. 011-78181

SB:INR600.- , 
D B :IN R  660.- 
extra-bed: INR 100.- +  17% 
service/tax(l INR =  approx.0,115 
S fr./3.6.87)

valid until 30 SEP 87: 
40 % discount

** Close to the airport, courtesy coach 
airport-city; luxury hotel, surrounded by 
tropical gardens, overlooking beach; 
swimming-pool, health club, coffeeshop, 
4 restaurants, shopping arcade

Indonesia
•  Solo / Central Java

Kusuma Sahid Prince Hotel 
22, Jalan Sugiyopranoto 
Solo57111/P.O. Box20 
Central Java

Ph. (0271)6356 & 7022 
Tx. 25274 KSPHSLO

Bungalow Superior:
USS 45.- a) 
Cabana/Moderates:
SB: USS 33.- a) 
DB: USS 38.- -f 15 % serace/tax

25 % discount • Beautiful hotel with atmosphere, 
surrounded by magnificently landscaped 
gardens; 15 minutes drive to airport; 
Olympic-sized swimming-pool, several 
shops


